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SEC FRENCH 
MAY 2010 SESSION 

EXAMINERS’ REPORT  
 

 General  
   
 Registration for Examination  
  

1097 candidates registered for Paper A and 616 candidates registered for Paper B. This represents a 
drop of 36 candidates when compared to the total number of candidates who registered in 2009.   
 
This year, there was in increase in the number of candidates who registered for Paper A whereas the 
number of candidates who registered for Paper B decreased by 100.  

 

   
 Attendance for Examination  
   
 In Paper A, 5 (out of 1097) candidates failed to attend for all or part of the examination, whereas for 

Paper B, the number of candidates absent was 25 (out of 616).  This amounts to a total of 30 
candidates (4.6%) of the whole cohort who registered for the examination. 

 

   
 Overall Performance  
   
 Grades awarded were distributed as indicated in the table below.  2010 marks a slight increase in the 

top grades, especially in Grade 2 (11.8% in 2009 against 15.6% in 2010).   
 

  
 

 

Grade 1 2 3 4 5 6 7 U Abs Total 
Paper A 131  268 329 153 158 - - 53 5 1097 
% of 1097 11.9 24.4 30 13.9 14.4 - - 4.8 0.5  
Paper B - - - 105 153 139 92 102 25 616 
% of 616 - - - 17 24.8 22.6 14.9 16.6 4.1  

Total 131  268 329 258 311 139 92 155 30 1713 
% of 1713 7.6 15.6 19.2 15.1 18.2 8.1 5.4 9.0 1.8  

  
 
Analysis of tasks set 

  
 Intérprétation de l’image 
  
 A variety of pictures was selected. Candidates were asked to choose one at random, and also they were 

given some time to examine the pictures carefully. 
  
 In spite of the fact that all the pictures were different, the questions themselves and the questioning 

techniques were uniform throughout the exercise.  The examiners proceeded from objective questioning 
about the content of the picture towards a more subjective analysis.  Candidates were, for example, 
asked to give physical descriptions and to speak about the setting, before being asked to comment on 
the mood shown in the picture or to try to find a commercial use for the image.  In this way, candidates 
were in a position to stretch their ability to communicate to the maximum. 

  
 This is a communicative exercise whose primary aim is not to test the range of vocabulary of each 

candidate, although such knowledge does help a candidate perform better.  In this exercise, knowing 
how to make suppositions and how to give opinions is a must.  Since this exercise is subject to 
interpretation, the examiner does not possess a final, correct answer.  Reasonable, different opinions 
between the candidate and the examiner are acceptable, but lack of basic expressions and vocabulary 
(colour, parts of the day, the weather) will make candidates lose marks in this exercise.   
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The overall result in this exercise has been satisfactory.  

  
 Jeu de rôle 
 A different role play was presented for each examination session.  This is a communicative exercise 

during which the candidate is expected to keep on a conversation with the examiner according to the 
situation set.  Since the situations presented are related to the daily life of the candidate, the candidate is 
expected to be able to cope with the situation and to express him/herself in good French.  The candidate 
is encouraged to use the preparation time wisely and to formulate sentences that allow the examiner to 
assess his/her competences. A ‘oui’ or ‘non’ answer will definitely not help candidates obtain good marks 
in this exercise.   

  
 Dictation 
  
 The same procedure used in previous years for the production of texts was maintained: five (5) different 

texts originating from the same source were chosen.  An effort was made to ensure that the level of 
difficulty of the content was equal in all cases.  
 
Markers were instructed to take account of pre-selected items and very often the same item or part of 
speech appeared throughout the five texts, although in different contexts.  During the pre-selection, an 
effort was made to represent the spectrum of grammatical knowledge expected of a candidate after 5 
years of studying the subject, and items varied in difficulty from simple prepositions to more complicated 
compound tenses.  Candidates should keep in mind that to obtain a good mark in this exercise, s/he 
must follow the logic of the text.  One such example is the thé au lait that figured in a particular dictation.  
This was mostly rendered as thé olé!   

  
 Analysis of errors found in the dictations leads, year in, year out, to the same recommendations.  
  
 Words like “parce que”, “aujourd’hui”and “beaucoup” are still incorrectly given.  Homophones are still 

presenting problems: à/a, et/est, ça/sa.  Other mistakes were the result of carelessness such as writing 
mé for mais and grand instead of gros;  mistakes in verbs were rampant: se disputes; je suis arrivait; ils 
était.  It is regrattable to note that common words like mère (méré, mére, meré), copain (copine and 
copin),  salon (le salot) and bouche (la bush, buche, bushe) were also written incorrectly.  Aural 
distinction mostly between un and en needs to be consolidated.  Candidates are still not familiar with the 
punctuantion marks: deux points was written as de pain several times.  Candidates are also encouraged 
to use capital letters after a full stop.  It is a pleasure to note that the aural distinction between de/des, 
le/les is being made.  Candidates are reminded to use well the last few minutes dedicated to revising, 
during which morpho-syntactic elements can be spotted such as tout les copains.  

  
 Listening Comprehension 
  
 All the listening comprehensions were identically structured in format: Section A was the simplest and the 

most straightforward (questions about numbers are still perplexing candidates) whereas Section C 
presented more challenges.  As was the case in previous years, some candidates fared well in the first 
two sections but seemed to be intimidated by the open-ended questions.  However, examiners are 
pleased to note that most candidates attempted to answer all questions.  Candidates are reminded to 
read the question well and to reflect before giving an answer : a question asking dans quel pays […] 
needs the name of the country and not that of the town.  Candidates should be well aware that they are 
not penalized for orthography in this exercise.  

  
 Message à rédiger 
 This year, the message formed part of Paper I.  A blog post was presented and candidates were 

requested to post a corresponding answer.  Marks were divided between the communicative aspect and 
the linguistic one.  The communicative aspect was mostly “good” but more training is required for the 
linguistic one.  Careless mistakes abounded: le maison (although this was part of the text itself); chez 
instead of cher, mercie, chère Jean-Claude.  Interference and coining of new words was rampant – 
andre lissener la musique/ uscir avec amis/ andare pour un walk/ veder la televisione e di giocare sul pc. 
A high percentage of candidates found great difficulty in formulating sentences: J’adore joyeux de jeux 
de video; Un tres important parle dans un problem avec mes parants.  There was no evidence of 
planning.  
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 It is clear that more practice is required as regards this section of the examination paper. 

 
 Culture et civilisation 
  
 The format presented was similar to that of previous years.  In this paper, one seeks to ensure that 

candidates do not rely on memorization but on knowing facts asked of them.  In this paper, open-ended 
questions have been avoided and a lot of support was provided by the exercises themselves.   

  
 Specific remarks about candidates’ performance:  
  
 Section II:  Although most candidates fared well, Questions 5 and 7 were occasionally problematic.   
  
 Section III: Most candidates performed well in this exercise.  Questions 7, 8 and 9 were the ones that 

were mostly answered correctly whereas 2 and 3 were consistently wrong.  These questions required in 
fact a fine knowledge of the prescribed text.  

  
 Section IV:  A number of candidates did not perform well in this section, which would seem to be the 

most student-friendly of all.  At times, markers had the impression that candidates just put in a letter to 
complete the crossword.  Many got question 9 wrong by giving bretan instead of breton.  Another 
disappointing answer was that given to question 11: the variety of letters proposed showed that the word 
gaie was unknown to a good number of candidates.  

  
 
 

 Tâche à accomplir 
  
 Two titles were proposed, identical for Papers 2A and 2B, with the only difference being that candidates 

sitting for Paper 2B were given support to better understand and write. 
  
 As in previous years, the marking was carried out on two different levels: the communicative aspect was 

marked out of 6 and the linguistic aspect was marked out of 9.   
 

 Tâche 1: Some candidates misunderstood the title and imagined they were in Australia.  However, 
markers were pleased to note that over a number of years, candidates have become more familiar with 
this challenging exercise. 

  
 Tâche 2:   It was very difficult to misunderstand this title, although some candidates gave a list of 

problems without offering solutions.  Some also did not know how to adopt a discours style.   
 

 A comment made by most of the examiners stresses the point that candidates lack the vocabulary and 
the format needed.  Switching between the tu and the vous was common, influence from other 
languages – English, Italian, Spanish and German – was not rare, and whole sentences in English 
were also found – In summer many fireworks at Mqabba and you can come and watch them. On the 
other hand, some made use of expressions like voir la vie en rose and Qui trouve un ami trouve un 
trésor.  Planning was not evident although some markers had the impression of what looked like 
prepared passages.  Vocabulary and syntax presented the major pitfalls : dans Malta il a molt di night 
life; buter les cartes sur la rue et non dans le cestini.  Such sentences make one wonder whether 
candidates are aware of the seriousness of the examination.  

 

   
 

 Compréhension de l’écrit 
  
 The same text was proposed for Papers 2A and 2B, with the questions for paper 2B adapted to the level 

of difficulty expected for this paper. 
  
 In feedback where they were asked to rate the performance, markers indicated “Good” for Paper A and 

“Fair” / “Weak” for Paper B.  Almost all markers were of the opinion that “candidates understood the text 
globally” but were impressed by the amount of mistakes when copying from the text itself. 
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 Paper 2A  
 Question 2A: Overall good performance.  Questions 2 and 4 were the most problematic: in question 2, 

most candidates only gave dépêcher and in question 3, they gave rue as the answer instead of 
parking.  

 

 Question 2B: Overall good performance.  Question 4 troubled candidates who chose NM whereas the 
correct answer had to be F. 

 

 Question 2C: (i) and (iii) gave problems to candidates who gave a wide spectrum of incorrect answers.    
 Question 2D:  there has been an improvement in the candidates’ performance in this question. A good 

number of candidates have finally grasped the technique, although they lost marks in the grammatical 
mistakes.  This is a clear case where practice makes perfect.  

 

 Question 2E: a good number of candidates got this wrong because they ignored the word la ville and 
gave information about the man himself. 

 
 

 Questions 2F, G and H did not pose particular problems to the candidates who lost marks because of 
incorrect syntax.  Markers remarked that candidates made use of imite-t-il in the answer. 

 

 Question 2I: the verbe réfléchi and the expression négative seemed problematic to some candidates.  
 Question 2J: markers were asked to reproduce a good/unacceptable title.  Examples of a good title 

are: Qui est l’homme mystérieux? / Attention voleurs…Zorro est arrivé. On the other hand we find 
C’est vrai le storie di Zorro? / L’arrivederci di Zorro. 

 

 
 Paper 2B 
  
 Question 2A: overall good performance.  Questions 1 and 2 were the most problematic: in question 1, 

candidates gave mostly dépassée and for number 2, a synonym for âgée was 21 ans.  
 Question 2B: a fair performance.  “Many candidates went wrong in no 5 and 6”, the examiners 

remarked. 
 Question 2C: (i) and (iv) gave problems to candidates who gave a wide variety of incorrect answers.  It 

is to be noted that in both papers, a good number of candidates copied vieille incorrectly.  
 Question 2D: This simple question perplexed most candidates.  A range of villes européennes was 

given amongst which Strasbourg and Madrid.   
 Question 2E: Most candidates gave just one element and they also lost marks because of bad syntax. 
 Question 2F: Many candidates only gave the participle passé. 
 Questions 2G and 2H: Most candidates left these questions out. 
 Question 2I: most candidates only managed to find an adjectif and a nom propre. The remaining 

answers were mostly wrong.   
 Question 2H: markers were asked to reproduce a good/unacceptable title.  Examples of a good title 

are: Le nouveau Zorro? / Avons-nous trouvé un descendant de Zorro? Inacceptable ones are: Une 
petite ville d’Angleterre /  Le storie di Zorro / Zorro et l’homme imite. 

 
 Language exercises  
   
 In both Paper 2A and 2B, candidates were given two exercises which focussed on no specific area but 

which required knowledge of many different points. 
 

   
 Paper 2A  
 Exercise 3 required candidates to associate a question with its logical answer.  With only one answer 

fitting each question, the candidate had to rely on linguistic and pragmatic skills to make the correct 
association.  Markers commented that general performance in this exercise ranged from fair to good. 

 

   
 Exercise 4 proposed a text where candidates were asked to complete the verb, given in brackets, in a 

particular tense which was also indicated.  The plus-que-parfait was unknown to most candidates and 
the conditionnel also proved to be problematic.  An additional problem is the fact that candidates are 
also making agreements with the passé composé taking avoir as an auxiliary (and not preceded by a 
COD).    
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 Paper 2B  
 Exercise 3 required candidates to associate a question with its logical answer.  With only one answer 

fitting each question, the candidate had to rely on linguistic and pragmatic skills to make the correct 
association.  Markers commented that general performance in this exercise was weak and that 
candidates do not seem to possess the necessary skills for such an exercise. 

 

   
 Exercise 4 proposed a text where candidates had to fill in the blanks with the words given.  Once 

again, candidates’ performance in this exercise was weak.  It seems that candidates did not bother to 
read the text but just ‘threw in’ words.  The most interesting mistake in this exercise was the word tout 
de suite, which candidates mostly gave as tout en suite, probably because they are familiar with the 
expression en suite.    

 

   
 These two exercises test the candidates’ ability to write French correctly.  More practise is surely 

needed for such an exercise. 
 

 
 General Comment 
  
 Candidates are doing well in the oral section of the examination whereas the overall performance in the 

Message / Tâche is still poor.  It is obvious that candidates need to strengthen their linguistic acquisition 
through thorough practice.  

 
 
Chairperson 
Board of Examiners 
 
October 2010 


